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� Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de 

seguridad antes de poner en marcha el aparato.

� Înainte de punerea în funcøiune se vor citi μi respecta instrucøiunile de 

folosire μi indicaøiile de siguranøå.

� Aleti çal∂μt∂rmadan önce Kullanma Talimat∂n∂ ve Güvenlik Uyar∂lar∂n∂ 

okuyun ve riayet edin.
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� ¡Atención!
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
daños. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
información cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, será preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
daños provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

� ¡Cuidado!
La bomba se debe alimentar a través de un
dispositivo de protección (RCD) de corriente por
defecto de medición con un máximo de 30 mA
(conforme a VDE 0100 secciones 702 y 738).

El aparato no está indicado para ser usado en
piscinas, piscinas infantiles u otras aguas a las
que tengan acceso personas o animales durante
su funcionamiento. No está permitido utilizar el
aparato mientras se encuentren personas o
animales en las zonas de peligro. ¡Rogamos
consultar con su electricista! 

Este aparato podrá ser utilizado por
niños a partir de 8 años y personas
cuyas capacidades estén limitadas
física, sensorial o psíquicamente, o
que no dispongan de la experiencia
y/o los conocimientos necesarios
siempre y cuando estén vigiladas o
hayan recibido formación o
instrucciones sobre el
funcionamiento seguro del aparato
y de los posibles peligros. Está
prohibido que los niños jueguen
con el aparato. Los niños no podrán
realizar los trabajos de limpieza y
mantenimiento a no ser que estén
vigilados por un adulto.

¡Atención!
n Antes de poner en marcha el aparato, haga que

un profesional compruebe que 
- la puesta a tierra
- la conexión a neutro
- el dispositivo de protección diferencial
cumplan las normas de seguridad de las
empresas de suministro energético y funcionen
perfectamente.

n Proteger los enchufes eléctricos de la humedad.
n En caso de riesgo de inundación, conectar los

enchufes en un lugar protegido contra las
inundaciones.

n Evitar en cualquier caso el bombeo de líquidos
agresivos, así como de sustancias abrasivas
(esmerilantes).

n Proteger el aparato de las heladas.
n Evitar que el aparato marche en seco.
n Mantener alejada del alcance de los niños

sirviéndose de medidas apropiadas.

� ¡AVISO!
Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.
El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o daños graves.
Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripción del aparato y volumen
de entrega (fig. 1)

2.1 Descripción del aparato
1. Toma de presión ca. 33,3 mm (G1) IG
2. Anillas para colgar
3. Fijación para interruptor flotante
4. Interruptor flotante
5. Alcachofa

2.2 Volumen de entrega
n Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el

aparato.
n Retirar el material de embalaje, así como las

fijaciones del embalaje y para el transporte (si
existen).

n Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

n Comprobar que el aparato y los accesorios no
presenten daños ocasionados durante el
transporte.

n Si es posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantía.
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ATENCIÓN
¡El aparato y el material de embalaje no son un
juguete! ¡No permitir que los niños jueguen con
bolsas de plástico, láminas y piezas pequeñas!
¡Riesgo de ingestión y asfixia!

n Bomba sumergible a presión
n Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

Este aparato es adecuado para bombear agua con
una temperatura máxima de 35°C. ¡No utilizar este
aparato para otros líquidos, especialmente
combustibles de motores, productos de limpieza, ni
otros productos químicos! 

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indican
explícitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no será adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
daños o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no está
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningún tipo de garantía cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, así como actividades similares.

4. Características técnicas

Tensión de la red: 230 V ~ 50 Hz

Potencia absorbida: 900 Watios

Caudal de transporte máx. 6.000 l/h

Altura de elevación máx. 32 m

Profundidad de inmersión máx. 8 m

Temperatura del agua máx. 35ºC

Conexión  manguera ca. 33,3 mm (G1) IG
Tamaño de granulado máx. 2,5 mm

Cable de red 11 m

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 La instalación
El aparato se instala o bien
n de forma estacionaria con tubería rígida
o bien
n de forma estacionaria con manguera flexible
n Conectar la manguera o tubo a presión con el

empalme adecuado de la toma de presión (1).
n El aparato debe fijarse con un cable a las anillas

para colgar (figura 1/pos. 2).

Advertencia:
El pozo para la bomba debería tener unas
dimensiones mínimas de 40 x 40 x 50 cm para que el
interruptor flotante pueda moverse libremente. 

5.2 La conexión a la red
Este aparato ya lleva integrado un enchufe con
puesta a tierra. El aparato debe conectarse a un
enchufe con toma de corriente con puesta a tierra de
230 V ~ 50 Hz. Asegurarse de que la toma de
corriente esté lo suficientemente protegida (mínimo 6
A) y en perfecto estado. Enchufar el cable de red en
la toma de corriente para que el aparato pueda
empezar a funcionar.

¡Atención!
Este trabajo sólo puede llevarlo a cabo un electricista
profesional o el servicio de asistencia técnica para
evitar peligros.

6. Manejo

Después de haber leído las instrucciones de
instalación y servicio se podrá poner en marcha el
aparato teniendo en cuenta los puntos siguientes:

¡Advertencia!
1. Introducir la bomba cogida por el cable de

sujeción en el pozo o fuente.
2. Asegurarse que la bomba esté mín. 20 cm

sumergida en el agua y aprox. 30 cm por encima
del suelo.

3. Conectar el enchufe a la toma de corriente.

Ajustar el punto de activación ON/OFF:
El punto de activación ON/OFF del interruptor flotante
puede ajustarse en su alojamiento modificándolo
(figura 1/pos. 3).
Comprobar los puntos siguientes antes de la puesta
en marcha:
n El interruptor flotante puede colocarse de forma

que pueda alcanzarse la altura del punto de
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activación: ON y la altura del punto de activación:
OFF fácilmente y ejerciendo poca fuerza.
Comprobarlo colocando el aparato en un
recipiente lleno de agua y elevando manualmente
el interruptor flotante con cuidado y volviéndolo a
conectar. Al hacerlo se puede comprobar si el
aparato se conecta o desconecta.

n Asegurarse también de que exista suficiente
distancia entre el cabezal del interruptor flotante y
el soporte del cable. Si no existe distancia
suficiente, no se podrá garantizar un
funcionamiento perfecto del aparato.

n A la hora de ajustar el interruptor flotante,
asegurarse de que no toque el suelo antes de
desconectar el aparato. ¡Atención! Peligro de
marcha en seco.

7. Cambio del cable de conexión a la
red eléctrica

Cuando el cable de conexión a la red de este
aparato esté dañado, deberá ser sustituido por el
fabricante o su servicio de asistencia técnica o por
una persona cualificada para ello, evitando así
cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

¡Atención!
n Desenchufar la bomba antes de realizar cualquier

trabajo de mantenimiento.
n En caso de utilización móvil, lavar el aparato con

agua limpia después de cada uso.
n Soltar los tornillos de fijación de la alcachofa

(figura 1/ pos. 5); limpiar la alcachofa y la zona de
succión.

n Volver a fijar la alcachofa.

8.1 Mantenimiento 
No hay que realizar el mantenimiento a más 
piezas en el interior del aparato.

8.2 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos
siguientes:
n Tipo de aparato
n No. de artículo del aparato
n No. de identidad del aparato
n No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en
www.isc-gmbh.info

9. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para
evitar daños producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.
El aparato y sus accesorios están compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
o en establecimientos especializados.
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Averías Causas Solución

El aparato no arranca - Falta tensión de red

- El interruptor flotante no se
conecta

- Comprobar la tensión de red

- Poner el interruptor flotante en
una posición superior

El aparato no bombea - Filtro de entrada atascado

- Manguera de presión doblada

- Limpiar el filtro de entrada con
un chorro de agua

- Desdoblar la manguera

El aparato no se desconecta - El interruptor flotante no se
puede bajar

- Poner el interruptor flotante en
una posición inferior.

Caudal insuficiente - Filtro de entrada atascado

- Rendimiento reducido debido a
que el agua está muy sucia o
contiene suciedad abrasiva

- Limpiar el filtro de entrada

- Limpiar el aparato y reemplazar
piezas de desgaste

El aparato se desconecta después
de funcionar brevemente

- El guardamotor desconecta el
aparato porque el agua está
muy sucia

- Temperatura del agua
demasiado alta, el guardamotor
se dispara

- Desenchufar el cable y limpiar
tanto el aparato como el pozo

- ¡Asegurarse de no sobrepasar la
temperatura máx. de 35°C!

10. Plan para localización de fallos
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� Atenţie!
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele şi
daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile de
utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aceste
materiale în bune condiţii, pentru ca aceste informaţii
să fie disponibile în orice moment. Dacă predaţi
aparatul altor persoane, înmânaţi-le şi aceste
instrucţiuni de utilizare /indicaţii de siguranţă. Nu ne
asumăm nici o răspundere pentru accidente sau
daune care rezultă din nerespectarea acestor
instrucţiuni de utilizare şi a indicaţiilor de siguranţă.

1. Indicaøii de siguranøå

Atenţie!
În apele stătătoare, lacurile de grădină şi înot
precum şi în jurul acestora, folosirea aparatului
este permisă numai cu un întrerupător de
protecţie împotriva curenţilor vagabonzi cu un
curent nominal de declanşare de până la 30 de
mA (conform VDE – Ascociaţia germană a
electricienilor, electrotehnicienilor şi
informaticienilor - 0100 partea 702 şi 738).

Aparatul nu este prevăzut pentru utilizarea în
bazinele de înot şi piscinele de orice natură sau
în alte ape în care pe timpul funcţionării acesteia
s-ar putea afla persoane sau animale.
Exploatarea aparatului pe timpul staţionării
persoanelor sau animalelor în zona de pericol a
acesteia este interzisă. Consultaţi electricianul
dumneavoastră de specialitate!

Acest aparat poate fi utilizat de
copii de peste 8 ani, precum şi de
persoane cu capacităţi fizice,
senzoriale sau mentale limitate sau
care nu au experienţă şi cunoştinţe,
atunci când sunt supravegheaţi sau
au primit instrucţiuni în legătură cu
modul de utilizare sigură a
aparatului şi au înţeles pericolele
care pot rezulta din utilizarea lui.
Copiilor le este interzis să se joace
cu aparatul. Este interzisă curăţarea
şi întreţinerea aparatului de către

copii fără supraveghere.
Atenţie!
n Înainte de punerea în funcţiune a aparatului se va

controla de către un specialist dacă:
- pământarea
- legarea la nul
- comutarea de protecţie împotriva curenţilor
vagabonzi
corespund prevederilor referitoare la siguranţă ale
firmei de alimentare cu energie şi că acestea
funcţionează ireproşabil.

n Legăturile electrice cu fişe se vor proteja de
umezeală.

n În cazul pericolului de inundaţie, legăturile cu fişe
se vor amplasa într-o zonă care nu este
ameninţată de inundaţie.

n Se va evita sub orice formă transportarea
lichidelor agresive precum şi transportarea
materialelor abrazive (cu acţiune abrazivă).

n Aparatul se va feri de îngheţ.
n Aparatul se va proteja de mersul în gol.
n Se va împiedica accesul copiilor la aparat prin

măsuri corespunzătoare.

� AVERTIZARE!
Citiţi indicaţiile de siguranţă şi îndrumările.
Nerespectarea indicaţiilor de siguranţă şi a
îndrumărilor poate avea ca urmare electrocutare,
incendiu şi/sau răniri grave.
Păstraţi pentru viitor toate indicaţiile de
siguranţă şi îndrumările.

2. Descrierea aparatului/Cuprinsul
livrării (vezi Figura 1)

2.1 Descrierea aparatului
1. Racord de presiune ca. 33,3 mm (G1) IG
2. Eclise de suspendare
3. Fixare pentru întrerupătorul cu flotor
4. Întrerupător cu flotor
5. Coş de sucţiune

2.2 Cuprinsul livrării
n Deschideţi ambalajul şi scoateţi aparatul cu grijă.
n Îndepărtaţi ambalajul, precum şi siguranţele de

ambalare şi de transport (dacă există).
n Verificaţi dacă livrarea este completă.
n Controlaţi aparatul şi accesoriile dacă nu prezintă

pagube de transport.
n Păstraţi ambalajul după posibilitate, până la

expirarea duratei de garanţie.
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ATENŢIE
Aparatul şi ambalajul nu sunt jucării pentru
copii! Copiilor le este interzis să se joace cu
pungi din material plastic, folii şi piese mici!
Există pericolul de înghiţire şi sufocare!

n Pompă de presiune submersibilă
n Instrucţiuni de utilizare originale 

3. Utilizarea conform scopului

Aparatul achiziţionat de dumneavoastră este destinat
pompării apei la o temperatură maximă de 35 °C.
Această aparat nu se va folosi pentru alte fluide, în
nici un caz pentru combustibili pentru motoare,
detergenţi sau alte produse chimice! 

Maşina se va utiliza numai conform scopului pentru
care este concepută. Orice altă utilizare nu este în
conformitate cu scopul. Pentru pagubele sau
vătămările rezultate în acest caz este responsabil
utilizatorul/operatorul şi nu producătorul. 

Vă rugăm să ţineţi cont de faptul că maşinile noastre
nu sunt construite pentru utilizare în domeniile
meşteşugăreşti şi industriale. Noi nu preluăm nici o
garanţie atunci când aparatul este folosit în
întreprinderile meşteşugăreşti sau industriale ori în
scopuri similare. 

4. Date tehnice

Racordul de reøea  230 V~ 50 Hz

Puterea absorbitå 900 Watt

Debit pompare max. 6.000 l/h

Înåløime de pompare max. 32 m

Adâncime de scufundare max. 8 m

Temperatura apei max. 35 °C

Racord furtun ca. 33,3 mm (G1) IG

Grosimea granulelor max. 2,5 mm

Cablul de reøea 11 m

5. Înainte de punerea în funcţiune

5.1 Instalarea 
Instalarea aparatului se face:
n Staţionar cu conductă fixă
sau

n Staţionar cu furtun flexibil
n Furtunul sau conducta de presiune se vor lega

prin intermediul unui racord corespunzåtor la
racordul de presiune (1).

n Aparatul trebuie fixat cu ajutorul unei frânghii de
eclisele de suspendare (Fig. 1/Poz. 2).

Indicaţie:
Puţul pompei trebuie să aibă cel puţin dimensiunile
de 40 x 40 x 50 cm, pentru ca întrerupătorul cu flotor
să se poată deplasa liber. 

5.2 Racordul la reţea
Aparatul achiziţionat de dumneavoastră este echipat
deja cu un ştecher cu protecţie de contact. Aparatul
este prevăzut pentru un racord la o priză cu protecţie
de contact de 230 V~ 50 Hz. Asiguraţi-vă că priza are
o siguranţă corespunzătoare (min. 6 A) şi că
funcţionează ireproşabil. Introduceţi ştecherul în priză
şi aparatul este gata de funcţionare.

Atenţie!
Această lucrare se va efectua numai de către un
electrician specialist sau de către service-ul pentru
clienţi, pentru a se evita pericolele. 

6. Utilizarea

După citirea cu atenţie a acestor instrucţiuni de
instalare şi operare, puteţi pune în funcţiune aparatul
respectând următoarele puncte:

Indicaøie!
1. Pompa se introduce în puø sau fântânå de cablul

de fixare.
2. Vă rugăm să ţineţi cont, că pompa trebuie să se

afle cel puţin 20 cm sub nivelul apei şi cca. 30 cm
deasupra fundului apei.

3. Conectaţi ştecherul la priză.

Reglarea punctului de cuplare pornit/oprit:
Punctul de cuplare pornit/oprit al întrerupătorului cu
flotor poate fi reglat prin modificarea poziţiei acestuia
în lăcaşul cablului întrerupătorului cu flotor (Fig. 1/
Poz. 3).
Verficaţi următoarele puncte înainte de punerea în
funcţiune:
n Întrerupătorul cu flotor trebuie montat astfel încât

înălţimea punctului de cuplare: PORNIT şi
înălţimea punctului de cuplare: OPRIT să poată fi
atinsă fără un necesar de forţă prea mare.
Verificaţi acest lucru prin introducerea aparatului
într-un recipient umplut cu apă şi ridicarea resp.
coborârea cu atenţie a întrerupătorului cu flotor cu
mâna. Astfel puteţi vedea dacă aparatul porneşte
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respectiv se opreşte.
n Aveţi grijă ca distanţa dintre capul întrerupătorului

cu flotor şi suportul cablului să nu fie prea mică. În
cazul unei distanţe prea mici nu se asigură
funcţionarea ireproşabilă.

n Aveţi grijă la reglarea întrerupătorul cu flotor, ca
acesta să nu atingă solul înainte de oprirea
aparatului. Atenţie! Pericol de funcţionare în gol.

7. Schimbarea cablului de racord la
reţea

În cazul deteriorării cablului de racord la reţea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie înlocuit de către producător sau un scervice
clienţi sau de opersoană cu calificare similară.

8. Curåøirea, întreøinerea μi comanda
pieselor de schimb

Atenţie!
n Înaintea oricărei lucrări de întreţinere se va scoate

ştecherul din priză.
n În cazul utilizării mobile, aparatul trebuie curăţat

cu apă curată după fiecare utilizare.
n Desfaceţi şuruburile de fixare ale coşului de

sucţiune (Fig. 1/Poz. 5), apoi curăţaţi coşul de
sucţiune şi zona de sucţiune.

n Fixaţi din nou coşul de sucţiune.

8.1 Întreøinerea
În interiorul aparatului nu se gåsesc alte piese 
care trebuiesc întreøinute.

8.2 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuiesc
menøionate urmåtoarele date;
n Tipul aparatului
n Numårul articolului aparatului
n Numårul Ident al aparatului
n Numårul piesei de schimb necesare 
Preøurile actuale μi informaøii suplimentare gåsiøi la
www.isc-gmbh.info

9. Îndepårtarea μi reciclarea

Aparatul se gåseμte într-un ambalaj pentru a se
preveni deteriorårile pe timpul transportului. Acest
ambalaj este o resurså μi deci refolosibil μi poate fi
supus unui ciclu de reciclare. 
Aparatul μi auxiliarii acestuia sunt fabricaøi din
materiale diferite cum ar fi de exemplu metal μi
material plastic. Piesele defecte se vor preda la un
centru de colectare pentru deμeuri speciale.
Interesaøi-vå în acest sens în magazinele de
specialitate sau la administraøia localå!
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Defecţiuni Cauze Remedieri

Aparatul nu porneşte - Nu există tensiune

- întrerupătorul cu flotor nu
cuplează

- se verifică tensiunea de reţea

- întrerupătorul cu flotor se aduce
într-o poziţie mai înaltă

Aparatul nu transportă - sita de intrare înfundată

- furtunul de presiune prezintă
frânturi

- sita de intrare se curăţă cu un jet
de apă

- se îndreaptă furtunul

Aparatul nu se opreşte - întrerupătorul cu flotor nu poate
coborâ

- Aduceţi întrerupătorul cu flotor
într-o poziţie mai joasă.

Cantitatea transportată este
insuficientă

- sita de intrare înfundată

- puterea aparatului redusă
datorită impurităţilor puternice şi
abrazive din apă

- curăţaţi sorbul

- se curăţă aparatul şi se
înlocuiesc piesele uzate

Aparatul se decuplează după un
timp de funcţionare scurt

- protecţia motorului decuplează
aparatul datorită impurităţilor
puternice din apă

- temperatura apei prea ridicată,
se declanşează protecţia
motorului

- scoateţi ştecherul de reţea şi
curăţaţi aparatul şi puţul

- se va ţine cont de o temperatură
maximă a apei de 35° C!

10. Plan de căutare a erorilor
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� Dikkat!

Yaralanmalar∂ ve maddi hasarlar∂ önlemek için aletler
ile çal∂μ∂rken baz∂ iμ güvenli©i talimatlar∂na riayet
edilecektir. Bu nedenle Kullanma Talimat∂n∂
dikkatlice okuyunuz. ∑çerdi©i bilgilere her zaman
eriμebilmek için Kullanma Talimat∂n∂ iyi bir yerde
saklay∂n∂z. Aleti baμka kiμilere ödünç verdi©inizde bu
Kullanma Talimat∂n∂ da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimat∂nda aç∂klanan bilgiler ve güvenlik
uyar∂lar∂na riayet edilmemesinden kaynaklanan iμ
kazalar∂ veya maddi hasarlardan herhangi bir
sorumluluk üstlenmeyiz.

1. Güvenlik Uyar∂lar∂

� Dikkat!
Pompanın çalıştırılması sadece anma akımı
30mA’ya (VDE 0100 Kısım 702 ve 738 normuna
göre) kadar olan hata akımı koruma şalteri (RCD)
ile yapılacaktır.

İçinde insan ve hayvanların bulunduğu yüzme
havuzu, her türlü eğlence havuzu ve diğer su
alanlarında pompanın çalıştırılması yasaktır.
Tehlike bölgesinde insan veya hayvanların
bulunduğu durumlarda pompanın çalıştırılması
yasaktır. 
Uzman elektrikçi personele danışın!

Hidroforun, 8 yaş üzerindeki
çocuklar ve kısıtlı, fiziksel, sensörik
veya zihinsel özelliklere sahip kişiler
veya tecrübesiz ve gerekli bilgiye
sahip olmayan kişiler tarafından
gözetim altında veya cihazı nasıl
kullanacaklarına dair bilgi
verildiğinde cihazı kullanmalarına
izin verilmiştir. Çocukların hidrofor
ile oynamaları yasaktır. Gözetim
altında tutulmadan bakım ve
temizleme çalışmalarının çocuklar
tarafından yapılması yasaktır.

Dikkat!
n Dalgıç pompanızı çalıştırmadan önce uzman bir

kişi tarafından 
- Topraklamanın
- Nötr düzeni
- Hata akımı koruma devrelerinin enerji dağıtım
şirketlerinin yönetmeliğine uygun olarak yapılıp
yapılmadığını ve mükemmel şekilde çalışıp
çalışmadığını kontrol edilmesini sağlayın.

n Elektrik bağlantıları suya karşı korunacaktır.
n Sel baskını tehlikesi olduğunda fişli bağlantıların

sudan korunmuş bir bölümde monte edilmesini
sağlayın.

n Tahriş edici, aşındırıcı (zımpara kağıdı etkisi)
akışkanların pompalanmasını her halukarda
önleyin.

n Dalgıç pompası dona karşı korunacaktır.
n Pompanın kuru çalışması önlenecektir.
n Alınacak uygun önlemler ile çocukların pompayı

kullanması önlenecektir.

� UYARI!
Tüm güvenlik bilgileri ve talimatları okuyunuz.
Güvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykırı hareket edilmesi sonucunda elektrik çarpması,
yangın ve/veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak üzere tüm güvenlik bilgileri
ve talimatları saklayın.

2. Cihaz açıklaması ve sevkiyatın içeriği
(Şekil 1)

2.1 Cihaz açıklaması
1. Basınç bağlantısı ca. 33,3 mm (G1) IG
2. Asma halkaları
3. Şamandıra şalteri bağlantısı
4. Şamandıra şalteri
5. Emme süzgeci

2.2 Sevkiyatın içeriği
n Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın içinden

çıkarın.
n Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve transport

emniyetlerini sökün (bulunması halinde).
n Ambalaj içindeki parçaların eksik olup olmadığını

kontrol edin.
n Alet ve aksesuar parçalarının transport esnasında

hasar görüp görmediğini kontrol edin.
n Garanti süresi doluncaya kadar mümkün

olduğunda ambalaj malzemelerini saklayın.
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DİKKAT
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak değildir!
Çocukların plastik poşet, folyo ve küçük parçalar
ile oynaması yasaktır! Çocukların küçük
parçaları yutma ve poşetler nedeniyle boğulma
tehlikesi vardır!

n Dalgıç pompa
n Orijinal kullanma talimatı

3. Kullanım amacına uygun kullanım

Satın almış olduğunuz pompa azami sıcaklığı 35° C
olan suyun pompalanması için uygundur.
Bu pompa ile başka sıvıların, özellikle motor yakıtları,
temizleme maddeleri ve diğer kimyasal ürünlerin
pompalanması yasaktır!

Makine yalnızca kullanım amacına göre kullanılacaktır.
Kullanım amacının dışındaki tüm kullanımlar
makinenin kullanılması için uygun değildir. Bu tür
kullanım amacı dışındaki kullanımlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnızca kullanıcı/işletici
sorumlu olup üretici firma sorumlu tutulamaz.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya benzer
kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamına dahil değildir.

4. Teknik özellkler

Elektrik bağlantısı 230V ~ 50 Hz
Güç 900 Watt
Besleme debisi max. 6.000 lt./saat
Besleme yüksekliği max. 32 m
Daldırma derinliği max. 8 m
Su sıcaklığı max. 35°C
Hortum bağlantısı ca. 33,3 mm (G1) IG
max. tane büyüklüğü: 2,5 mm
Elektrik bağlantısı: 11 m

5. Çalıştırmadan önce

5.1 Tesisat
Dalgıç pompanın tesisatı şu şekilde olur:
n Sabit boru hatlı sabit tesisat 
veya
n Esnek hortum hatlı sabit tesisat
n Basınç hortumu veya borusunu uygun konektör ile

basma bağlantısına (1) bağlayın.
n Dalgıç pompa asma halkalarından bir halat ile

bağlanacaktır (Şekil 1/Poz. 2).

Uyarı!
Şamandıralı şalterin serbest şekilde hareket
edebilmesi için kuyu ölçüleri en az 40 x 40 x 50 cm
olmalıdır. 

5.2 Elektrik bağlantısı
Satın almış olduğunuz pompa koruma kontaktlı fiş ile
donatılmıştır. Pompa, 230 V ~ 50 Hz. Koruma kontaktlı
prize bağlama için öngörülmüştür. Prizin yeterli sigorta
değeri ile sigortalanmış olup olmadığını (en az 6 A) ve
prizde bir arıza olup olmadığını kontrol edin. Pompanın
fişini prize taktığınız anda pompa çalışmaya hazırdır.

Dikkat!
Tehlikeleri önlemek için bu çalışma sadece uzman
elektrik personeli veya Müşteri Hizmetleri tarafından
yapılacaktır. 

6. Kullanım

Tesisat ve kullanma kılavuzunu iyi şekilde okuduktan
sonra ve aşağıda açıklanan noktalara dikkat ederek
pompanızı çalıştırabilirsiniz:

Uyarı!
1. Pompayı halatından tutarak kuyu veya kanal içine

sallayın.
2. Pompanın en az 20 cm. su altında ve zeminden

yaklaşık 30 cm yukarıda olmasını dikkate alınız.
3. Fişi prize takın.

Çalıştırma/Kapatma kumanda noktasının
ayarlanması
Şamandıralı şalterin ÇALIŞTIRMA ve KAPATMA
noktası, şalterin sabitleme düzeninde yapılacak
değiştirme ile ayarlanabilir (Şekil 1/Poz. 3).
Çalıştırmaya başlamadan önce aşağıda açıklanan
noktaları kontrol edin:
n Şamandıralı şalter, ÇALIŞTIRMA kumanda

noktası yüksekliği ve KAPATMA kumanda noktası
yüksekliğine fazla güç gerektirmeden erişebilecek
şekilde ayarlanmış olmalıdır. Bunu pompayı su
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dolu bir kabın içine koyarak şalteri elinizle hafifçe
kaldırıp ve tekrar indirerek kontrol edebilirsiniz. Bu
esnada pompanın çalışmaya başladığını ve tekrar
durduğunu görebilirsiniz.

n Şamandıralı şalter kafası ile şalter sabitleme
düzeni arasındaki mesafenin çok küçük
olmamasına dikkat edin. Mesafe çok küçük
olduğunda pompanın normal fonksiyonu
sağlanamaz.

n Şamandıralı şalteri ayarlarken, şalter pompayı
kapatmadan önce kuyu tabanına temas
etmemesine dikkat edin. Dikkat! Kuru çalışma
tehlikesi.

7. Elektrik kablosunun değiştirilmesi

Bu aletin elektrik kablosu hasar gördüğünde
oluşabilecek herhangi bir tehlikenin önlenmesi için
kablo, üretici firma veya yetkili servis veya uzman bir
personel tarafından değiştirilecektir.

8. Temizleme, Bak∂m ve Yedek Parça
Sipariμi

Dikkat!
n Her bakım çalışmasında önce elektrik fişini

prizden çıkarın.
n Portatif kullanımlarda pompa her kullanımdan

sonra temiz su ile yıkanarak temizlenecektir.
n Emme süzgeci bağlantı civatalarını (Şekil 1/ Poz.

5) açın, emme süzgeci ve emme bölümünü
temizleyin.

n Emme süzgecini tekrar yerine sabitleyin.

8.1 Bak∂m
Cihaz∂n içinde baμka bak∂m∂ yap∂lacak parça 
bulunmaz.

8.2 Yedek parça sipariμi:
Yedek parça sipariμinde aμa©∂da aç∂klanan bilgiler
verilecektir:
n Cihaz tipi
n Cihaz∂n parça numaras∂
n Cihaz∂n kod numaras∂
n ∑stenilen yedek parçan∂n yedek parça numaras∂
Güncel fiyatlar ve bilgiler internette
www.isc-gmbh.info sayfas∂nda görülebilir.

9. Bertaraf etme ve geri kazan∂m

Nakliye esnas∂nda hasar görmesini önlemek için alet
özel bir ambalaj içinde gönderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullan∂labilir veya geri
kazan∂m prosesinde iμlenerek hammaddeye
dönüμtürülebilir.
Nakliye ve aksesuarlar∂ örne©in metal ve plastik gibi
çeμitli malzemelerden meydana gelir. Ar∂zal∂
parçalar∂ özel at∂k bertaraf etme sistemine verin. Bu
sistemin nerede oldu©unu bayinizden veya yerel
yönetimlerden ö©renebilirsiniz!
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Arızalar Sebepleri Αποκατάσταση

Pompa çalışmıyor - Elektrik bağlantısı yok

- Şamandıralı şalter çalıştırmıyor

- Elektrik bağlantısını kontrol edin

- Şamandıralı şalteri daha
yükseğe ayarlayın

Pompa beslemiyor - Süzgeç tıkalı

- Basınç hortumu bükülü

- Süzgeci yüksek basınçlı su ile
temizleyin

- Bükülen yeri düzeltin

Pompa kapanmıyor - Şamandıralı şalter aşağıya
düşemiyor

- Şamandıra şalterini en düşük
pozisyona getirin.

Besleme kapasitesi yetersiz - Süzgeç tıkalı

- Aşırı kirlenme ve aşındırıcı su
katlı maddeleri nedeniyle pompa
kapasitesi düşmüştür

- Süzgeci temizleyin

- Pompayı temizleyin ve aşınmış
olan parçaları değiştirin

Pompa kısa bir süre sonra duruyor - Motor koruması aşırı su kirliliği
nedeniyle pompayı kapatıyor

- Su sıcaklığı çok yüksek, Motor
koruması kapatıyor

- Elektrik fişini çıkarın ve pompa
ve kuyuyu temizleyin.

- Su sıcaklığının azami 35° C
olmasına dikkat edin!

10. Arıza arama planı
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

t For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

p Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété. Lʼancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra lʼéliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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C Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dellʼapparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda lʼapparecchio. Lʼapparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

B Samo za zemlje Europske zajednice
f

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.

4 Samo za zemlje EU

Ne bacajte elektro-alate u kućno smeće!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim električnim i elektronskim uredjajima i primeni 
državnog prava, istrošeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminišu na ekološki primeren 
način u stanici za recikliranje. 

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:
Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slučaju predaje vlasništva 
učestvuje u stručnom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj može da se u tu svrhu prepusti i stanici 
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti odstranjivanje u smislu državnog zakona o reciklaži i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata. 

m Sólo para países miembros de la UE

No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológico 
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar 
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un 
centro de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos 
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

Anleitung_GC_DW_900_N_SPK7__  25.06.13  10:26  Seite 42



43

Q Numai pentru øåri din UE

Nu aruncaøi uneltele electrice în gunoiul menajer.

Conform liniei directoare europene 2002/96/CE referitoare la aparatele electrice μi electronice vechi μi 
aplicarea ei în dreptul naøional, aparatele electrice uzate trebuiesc adunate separat μi supuse unei 
reciclåri favorabile mediului înconjuråtor. 

Alternativå de reciclare la solicitarea de înapoiere a aparatelor electrice: 
Proprietarul aparatului electric este alternativ, în locul înapoierii aparatului, obligat de cooperare la 
valorificarea corespunzåtoare a acestuia în cazul încetårii raportului de proprietate. Aparatul vechi poate 
fi predat μi la o secøie de preluare care va efectua îndepårtarea lui în conformitatea cu legea naøionalå 
referitoare la reciclare μi deμeuri. Aici sunt excluse accesoriile μi piesele auxiliare ale aparatului vechi 
fårå componente electrice. 

Z Sadece AB Ülkeleri ∑çin Geçerlidir

Elektrikli cihazlar∂ çöpe atmay∂n∂z.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yönetmeli©ince ve ilgili yönetmeli©in ulusal 
normalara uyarlanmas∂ sonucunda kullan∂lm∂μ elektrikli aletler ayr∂μt∂r∂lm∂μ olarak toplanacak ve çevreye 
zarar vermeyecek μekilde geri kazan∂m sistemlerine teslim edilecektir.

Kullan∂lm∂μ Cihazlar∂n ∑adesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüμüm Alternatifi:
Kullan∂lm∂μ elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eμyalar∂n∂ iade etme yerine alternatif olarak, yönetmeliklere 
uygun olarak çal∂μan geri dönüμüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullan∂lm∂μ cihaz, 
ulusal dönüμüm ekonomisi ve at∂k kanununa göre at∂klar∂n ar∂t∂lmas∂n∂ sa©layan kullan∂lm∂μ cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullan∂lm∂μ alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan 
aksesuar ile yard∂mc∂ malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.
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�
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH. 

�
Imprimarea sau multiplicarea documentaøiei μi a hârtiilor însoøitoare a
produselor, chiar μi numai sub formå de extras, este permiså
numai cu aprobarea expreså a firmei ISC GmbH. 

�
Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi
kopyalanmas∂ veya baμka μekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH
firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak μart∂yla serbesttir.
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Con riserva di apportare modifiche tecniche

Bf Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

4 Zadržavamo pravo na tehničke promen

� Salvo modificaciones técnicas

� Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

� Teknik de©iμiklikler olabilir
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m CERTIFICADO DE GARANTÍA
Estimado cliente: 

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención
al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le
atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. Para hacer válido el
derecho de garantía, proceda de la siguiente forma: 

1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales a
prestación de garantía no se ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía es
gratuita para usted. 

2. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
producción y está limitada a la reparación de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideración
que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procederá
un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, así como
actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo de prestación adicional por daños
ocasionados por el transporte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una
tensión de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterías para las que ofrecemos un plazo de garantía
de 12 meses.

El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato. 

3. El periodo de garantía es de 2 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantía debe hacerse válido, antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de
garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de garantía ni un
nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ. 

4. Para hacer efectivo su derecho a garantía, envíe gratuitamente el aparato defectuoso a la dirección
indicada a continuación. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. ¡A tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precisión posible el motivo de la reclamación. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta. 

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantía, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envíe el
aparato a nuestra dirección de servicio técnico. 
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Q Certificat de garanţie 
Stimate clientă, stimate client, 

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Dacă totuşi vreodată acest aparat nu va
funcţiona ireproşabil ne pare foarte rău şi vă rugăm să vă adresaţi la centrul service indicat la finalul acestui
certificat de garanţie. Bineînţeles că vă stăm şi la telefon cu plăcere la dispoziţie, la numerele de service
menţionate mai jos. Pentru revendicarea pretenţiilor de garanţie trebuie ţinut cont de următoarele: 

1. Aceste instrucţiuni de garanţie reglementează prestaţiile de garanţie suplimentare. Pretenţiile
dumneavoastre de garanţie legale nu sunt atinse de această garanţie. Prestaţia noastră de garanţie este
gratuită pentru dumneavoastră. 

2. Prestaţia de garanţie se extinde în exclusivitate asupra defectelor care provin din erori de material sau de
fabricaţie şi se limitează la remedierea acestor defecte respectiv la schimbarea aparatului. Vă rugăm să
ţineţi cont de faptul că aparatele noastre, în conformitate cu scopul lor de folosire, nu sunt prevăzute pentru
intervenţii meşteşugăreşti sau industriale. Din acest motiv nu se va încheia un contract de garanţie atunci
când aparatul se va folosi în întreprinderi meşteşugăreşti sau industriale precum şi pentru activităţi similare.
De la garanţie sunt excluse deasemenea prestaţiile pentru deteriorările intervenite pe timpul transportului,
deteriorări datorate neluării în considerare a instrucţiunilor de montare sau datorită instalării necompetente,
neluării în considerare a instrucţiunilor de folosire (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de reţea
falsă sau la un curent fals), utilizarea abuzivă sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea aparatului sau
folosirea uneltelor ataşabile sau auxiliarilor neadmişi), neluării în considerare a prescripţiilor referitoare la
lucrările de întreţinere şi siguranţă, intrarea corpurilor străine în aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf),
recurgerea la violenţă sau inflenţe străine (cum ar fi de exemplu deteriorări datorită căderii), precum şi
datorită uzurii normale, conformă utilizării. Acest lucru este valabil în special pentru acumulatoare, cu toate
acestea acordăm totuşi o durată de garanţie de 12 luni. 

Pretenţia de garanţie se pierde atunci când s-au efectuat intervenţii la aparat.

3. Durata de garanţie este de 2 ani şi începe din ziua cumpărării aparatului. Pretenţiile de garanţie se vor
revendica în interval de două săptămâni de la data apariţiei defectului. Este exclusă revendicarea pretenţiei
de garanţie după expirarea duratei de garanţie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garanţie şi nici nu se va fixa o durată de garanţie nouă pentru prestaţia efectuată la
acest aparat sau pentru o piesă schimbată la acesta. Acest lucru este valabil şi în cazul unui service la faţa
locului. 

4. Pentru revendicarea pretenţiilor dumneavoastre de garanţie vă rugăm să trimiteţi aparatul defect gratuit la
adresa menţionată mai jos. Anexaţi bonul de cumpărare în original sau o altă dovadă de cumpărare datată.
Vă rugăm să păstraţi cu grijă bonul de casă drept dovadă! Vă rugăm să desrieţi cât mai amănunţit motivul
reclamaţiei. Dacă defectul aparatului este cuprins în prestaţiile noastre de garanţie, veţi primi imediat înapoi
aparatul reparat sau un aparat nou. 

Bineînţeles că remediem cu plăcere contra cost şi defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse în
prestaţiile de garanţie. Pentru aceasta trimiteţi va rugăm aparatul la adresa noastră service.
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Z GARANTİ BELGESİ
Sayın Müşterimiz, 

Ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam doğru
şekilde çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihazı
Garanti Belgesinin alt bölümünde açıklanan Servis Hizmetlerine göndermenizi rica ederiz. Bize ayrıca aşağıda
açıklanan Servis telefon numarasından da her zaman ulaşabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir: 

1. Bu Garanti koşulları ek Garanti Hizmetlerini düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız bu Garanti
düzenlemesinden etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler ücretsizdir. 

2. Garanti kapsamına sadece malzeme ve üretim hatasından kaynaklanan eksiklik ve ayıplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arızanın onarımı veya aletin/cihazın değiştirilmesi ile sınırlıdır.
Aletlerimizin ve cihazlarımızın ticari ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını lütfen dikkate alınız.
Bu nedenle aletin/cihazın ticari ve endüstriyel işletmelerde kullanılması veya benzer çalışmalarda
çalıştırılması durumunda Garanti Sözleşmesi geçerli değildir. Ayrıca transport hasarları, montaj talimatına
veya yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatına
riayet etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke gerilimine veya akım türüne bağlama
gibi), kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete/cihaza aşırı
yüklenme veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakım ve güvenlik talimatlarına riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazın içine yabancı maddenin girmesi (örneğin kum, taş
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (örneğin aşağı düşme nedeniyle
oluşan hasar) ve kullanıma bağlı olağan aşınma gibi durumlar garanti kapsamına dahil değildir. Bu durum
özellikle halen 12 ay garantisi olan aküler için geçerlidir

Alet/cihaz üzerinde herhangi bir çalışma yapıldığında veya müdahalede bulunulduğunda garanti hakkı sona
erer. 

3. Garanti süresi 2 yıldır ve garanti süresi aletin/cihazın satın alındığı tarihde başlar. Arızayı tespit ettiğinizde
garanti hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti süresi
dolduktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazın onarılması veya
değiştirilmesi garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için yeni bir
garanti süresi oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir. 

4. Garanti hakkından faydalanmak için arızalı aleti, gönderi ücreti göndericiye ait olmak üzere aşağıda belirtilen
adrese postalayın. Satın aldığınız tarihi belirten orijinal fişi veya başka bir belgeyi de alet ile birlikte gönderin.
Bu nedenle kasa fişini belgelemek için daima iyice saklayın! Arıza ve şikayet sebebini mümkün olduğunca
doğru şekilde açıklayın. Aletin arızası garanti kapsamına dahil olduğunda size en kısa zamanda onarılmış
veya yeni bir alet/cihaz gönderilecektir. 

Ayrıca garanti kapsamına dahil olmayan veya garant isüresi dolan arızaları ücreti karşılığında memuniyetle
onarırız. Bunun için aleti/cihazı lütfen Servis adresimize gönderin.
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Name:

Service Hotline: 01805 120 509 · www.isc-gmbh.info · Mo-Fr. 8:00-18:00 Uhr
(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min; Außerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebühren für ein reguläres Gespräch ins dt. Festnetz an.) 

Straße / Nr.:

PLZ Ort Mobil:

Telefon:

Retouren-Nr. iSC:

Kaufbeleg-Nr. / Datum:Garantie: JA NEIN

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe):  Art.-Nr.: I.-Nr.:

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von Ihnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerätes als Grund Ihrer Beanstandung möglichst genau. Dadurch können wir
für Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und Ihnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie „Gerät funktioniert nicht“
oder „Gerät defekt“ verzögert hingegen die Bearbeitung erheblich.

�

�

�

�

� Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird Ihnen eine Retourennummer zugeteilt  l  � Ihre Anschrift eintragen  l  � Fehlerbeschreibung
und Art.-Nr. und I.-Nr. angeben  l  � Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen
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